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• Trash / Les ordures 167
• Plastic pollution / La pollution par le plastique 167
• Nuclear waste / Les déchets nucléaires 168
• E-waste / Les cyberdéchets 168
• Automotive waste / Les déchets automobiles 168
• Garbage collection / La collecte des ordures 168

X •  ENVIRONMENTAL CHALLENGES 
LES DÉFIS ÉCOLOGIQUES 171

1  • D e f o r e s t a t io n  /  L a  d é f o r e s t a t i o n  1 7 2

• General / Généralités 172
• The wealth of forests / La richesse des forêts 172
• Felling timber / L’abattage des arbres 172
• Forest management / La gestion forestière 172
• Destroying the forest / La destruction des forêts 173
• The lungs of the planet / Les poumons de la planète 173
• Saving the trees / Au secours des arbres 174
• Forest ecology / L’écologie forestière 174

2  • G lo b a l  w a rm in g  /  L e  r é c h a u ff e m e n t  c l im a t iq u e  1 7 4

• General / Généralités 174
• Antarctica / L’Antarctique 175
• Climate change / Le changement climatique 176
• Rising sea levels / La montée des océans 176
• Coastal flooding / Les inondations côtières 177
• Erosion / L’érosion 177
• CO2 emissions / Les émissions de CO2 177

• Reducing the carbon footprint / Comment réduire 
l’empreinte carbone 178

• Geoengineering / La géo-ingénierie 178
• Sounding the alarm / Notre planète brûle 178
• Climate change skepticism / Le climatoscepticisme 179

3  • N a t u r a l  d i s a s t e r s  /  L e s  c a t a s t r o p h e s  n a t u r e l l e s  1 7 9

• General / Généralités 179
• Drought / La sécheresse 179
• The global water crisis / La crise mondiale de l’eau 180

4  • F lo o d in g s  /  L e s  i n o n d a t i o n s  1 8 1

• Floods / Les inondations 181
• Dam breaching / Les ruptures de barrages 182
• Flood protection / La protection contre 

les inondations 182

5  • W i ld fi r e s  /  L e s  i n c e n d i e s  d e  f o r ê t  1 8 2

• Fires and blazes / Les incendies 182
• The fire / Le feu 182
• The firefighters / Les soldats du feu 183
• Fire damage / Les dégâts causés par le feu 184
• Fire safety / La sécurité incendie 184

6  • S t o rm s  /  O u r a g a n s  e t  t e m p ê t e s  1 8 4

• General / Généralités 184
• Tornadoes / Les tornades 185
• Hurricanes / Les ouragans 185
• Storm alert / Avis de tempête 185

7  • F o o d  s e c u r i t y  /  L a  s é c u r i t é  a l im e n t a i r e  1 8 5

• Hunger / La faim 185
• Starvation / La famine 186
• Food / La nourriture 186
• Famine relief / L’aide alimentaire 186
• Food security / La sécurité alimentaire 186
• Agricultural land / Les terres agricoles 187

8  • E a r t h  in  b a la n c e  /  L a  t e r r e  e n  d a n g e r  1 8 7

• A society of plenty / Une société d’abondance 187
• The sustainable city / La ville durable 188
• Passive housing / L’habitat passif 189
• Zero-energy building / Le bâtiment à énergie zéro 189
• Green buildings / Les bâtiments écologiques 189
• Going green / Virage au vert 190
• Cleaning up / La dépollution 190

XI •  ENERGY TRANSITION 
LA TRANSITION ÉNERGÉTIQUE 191

1  • E n e r g y  /  L ’é n e r g i e  1 9 2

• Power / L’énergie 192
• Energy production / La production d’énergie 192
• The electrical grid / Le réseau électrique 192

2  • F o s s i l  f u e l  /  L e s  c o m b u s t i b l e s  f o s s i l e s  1 9 2

• Coal / Le charbon 192
• Oil and gas / Pétrole et gaz 193
• Fracking / La fracturation hydraulique 193

3  • N u c le a r  e n e r g y  /  L ’é n e r g i e  n u c l é a i r e  1 9 4

• General / Généralités 194
• The nuclear program / Le programme nucléaire 194
• The nuclear industry / L’industrie du nucléaire 195
• Nuclear waste / Les déchets nucléaires 195
• The nuclear energy debate / Le débat sur l’énergie 

nucléaire 195
• Radioactivity / La radioactivité 196
• The aftermath / Le jour d’après 196
• Safety issues / Les problèmes de sécurité 196

4  • T h e  e n e r g y  c r i s i s  /  L a  c r i s e  é n e r g é t i q u e  1 9 7

• General / Généralités 197
• Oil prices / Les prix du pétrole 197
• Peak oil / Le pic de pétrole 197
• Fuel protest / Les manifestations contre la hausse 

des carburants 198

036307_GUSDORF_LIVRE.indb   257036307_GUSDORF_LIVRE.indb   257 17/01/2020   11:0917/01/2020   11:09



258258

• Alternative energy / Les énergies renouvelables 198
• Biofuel / Le biocombustible 198

5  • R e n e w a b le  e n e r g y  /  L e s  é n e r g i e s  r e n o u v e la b l e s  1 9 9

• Solar energy / L’énergie solaire 199
• Wind energy / L’énergie éolienne 199
• Hydroelectric power / L’hydroélectricité 199
• Marine energy / L’énergie marine 199
• Tidal energy / L’énergie marémotrice 200
• Miscellaneous / Divers 200
• Timber / Le gros bois 200

6  • N e w  m o b i l i t y  /  L e s  n o u v e l l e s  m o b i l i t é s  2 0 0

• The new mobility network / Le réseau 
des nouvelles mobilités 200

• Pedestrianisation / La piétonnisation 201
• Transit / Les transports en commun 201
• The underground / Le métro 201
• Bus service / Les services d’autobus 201
• Commuting / Les déplacements pendulaires 202
• Paratransit / Le transport adapté 202
• Cycling infrastructure / Les aménagements cyclables 202
• Bicycle sharing / Vélos en libre-service 202
• The bike-friendly city / La ville respectueuse 

des cyclistes 202
• Cab services / Les services de taxi 203

XII •  THE WEIGHT OF THE PAST 
LE POIDS DU PASSÉ 205

1  • H i s t o r y  /  L ’h i s t o i r e  2 0 6

• General / Généralités 206
• Rewriting history / Ré-écrire l’histoire 206
• History of the United States / L’histoire  

des États-Unis 207
• History of Britain / L’histoire de la Grande-Bretagne 207
• History of France / L’histoire de France 208

2  • H e r  M a j e s t y ’s  G o v e r n m e n t  /L e  g o u v e r n e m e n t  
d e  s a  m a je s t é  2 0 8

• General / Généralités 208
• The branches of power / Les branches 

du gouvernement 208
• Legislation / La législation 210
• Local government in England / Les collectivités 

locales en Angleterre 210

3  • M o n a r c h y  /  L a  m o n a r c h i e  2 1 0

• General / Généralités 210
• The Monarch’s role / Le rôle du monarque 211
• The reign / Le règne 211
• Nobility and gentry / Noblesse et aristocratie 212

4  • A m e r i c a n  g o v e r n m e n t  /  L ’a d m in i s t r a t i o n  a m é r i c a in e  2 1 2

• Founding documents / Les textes fondateurs 212
• The executive / L’exécutif 213
• The US Congress / Le Congrès américain 214
• The judiciary / Le judiciaire 215
• Lobbying / Le lobbyisme 215

5  • T h e  p e c u l i a r  i n s t i t u t io n  /  L ’e s c l a v a g e  2 1 5

• General / Généralités 215
• The peculiar institution / Une institution 

très particulière 216
• The American Civil War / La guerre de Sécession 216
• The black slave trade / La traite des Noirs 216

• On the auction block / Aux enchères 217
• Slave labor / Le travail des esclaves 217
• Running away / En fuite 217
• Jim Crow laws / Les lois ségrégationnistes 217

6  • T h e  la n d  o f  t h e  f r e e  /  L e  p a y s  d e  l a  l i b e r t é  2 1 8

• General / Généralités 218
• Violence / La violence 218
• Crime / La criminalité 218
• A life of crime / Une vie de larcins 219
• Crime topology / Types de délits 219
• Gun culture / La culture des armes à feu 220
• School massacre / Les tueries dans les écoles 221
• The gun policy debate / Le débat sur les armes à feu 222
• Curbing gun violence / La lutte contre la violence 

armée 222
• Police brutality / Les brutalités policières 222
• American justice / La justice à l’américaine 223
• The voting system / Le système électoral 224
• The college debt burden / Le poids de la dette 

étudiante 225

XIII •  PUTTING PEN TO PAPER 
À VOS STYLOS 227

1  • C o m m e n t in g  /  C o m m e n t e r  2 2 8

• Dealing with / Le sujet 228
• Showing / Montrer 228
• Expressing / Exprimer 228
• Explaining and illustrating / Expliquer et illustrer 228
• Laying the emphasis / Mettre l’accent 228
• Time analysis / L’analyse temporelle 229
• Echoing / En écho 229
• Linking / Faire le lien 229
• Similarity / La similarité 229
• Opposing / Opposer 229
• Toning down / Atténuer 229
• Describing character / Décrire le caractère 230
• Useful adjectives / Adjectifs utiles 230

2  • D e b a t in g  /  D é b a t t r e  2 3 1

• Looking into a question / Analyser un problème 231
• Tackling an issue / Aborder un problème 231
• Developing arguments / Développer des arguments 231
• Raising a problem / Soulever un problème 231
• Debating / Débattre 231
• Weighing the pros and cons / Peser le pour et le 

contre 231
• Arguments for / Les arguments pour 232
• Arguments against / Les arguments contre 232
• Presenting arguments / Présenter des arguments 232
• Adding arguments / Ajouter des arguments 232
• Wrapping it all up / Conclure 232
• Agreeing / Être d’accord 233
• Disagreeing / Être en désaccord 233
• Voicing one’s opinion / Faire valoir son point de vue 233
• Expressing views and opinions / Exprimer 

ses opinions 233
• Advocating a point of view / Défendre un point 

de vue 234
• Speaking out against / S’élever contre 234
• At the same time / En même temps 234
• Logical connectives / Les connecteurs logiques 234
• Expressing consequence / La conséquence 234
• Rhetorical sentences / Phrases rhétoriques 235
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3  • D o c u m e n t  a n a ly s i s  /  L ’a n a l y s e  d e  d o c u m e n t  2 3 5

• Poetry / La poésie 235
• Some poetic genres and forms / Genres et formes 

poétiques 236
• The theatre / Le théâtre 236
• The narrative / Le récit 237
• Commenting on a document / Le commentaire 

de document 239

4  • E s s a y  w r i t in g  /  L a  r é d a c t i o n  2 4 0

• First steps / Premiers pas 240
• Outline / Le plan 240
• The grammar of the essay / La grammaire de l’essai 241

TOOLBOX 
BOÎTE À OUTILS 243

1  • B r i t i s h  o r  A m e r i c a n  E n g l i s h  /A n g la i s  b r i t a n n iq u e  
o u  a m é r i c a in  2 4 4

2  • J a n u s  w o r d s  /  M o t s  à  d o u b l e  s e n s  2 4 5

3  • I r r e g u la r  v e r b s  /  L e s  v e r b e s  i r r é g u l i e r s  2 4 6

• L’infinitif et le participe passé sont identiques. 246
• Le prétérit et le participe passé sont identiques. 246
• Les trois formes sont différentes. 247
• Les trois formes sont identiques. 247
• Le prétérit est en -a, -o, -i, -e et le participe passé 

en -en/n. 247

4  • C o n ju n c t io n s  /  L e s  c o n jo n c t i o n s  2 4 8

• Temps 248
• Cause 248
• But 248

• Conséquence 248
• Comparaison 248
• Concession, opposition 248
• Condition, hypothèse, éventualité 248
• Raison 248
• Restriction 248

5  • H o w  t o  s a y  i t  /  L e s  m o t s  p o u r  l e  d i r e  2 4 9

• Addition / En outre 249
• Agreement / L’accord 249
• Antithesis / L’antithèse 249
• Argument / La discussion 249
• Cause / La cause 249
• Cause and consequence / Cause et conséquence 249
• Comparison / La comparaison 249
• Concession / La concession 249
• Conclusion / La conclusion 249
• Criticism / La critique 250
• Disagreement / Le désaccord 250
• Expressing general opinion / Exprimer une opinion 

générale 250
• For and against / Pour et contre 250
• Giving one’s opinion / Donner son opinion 250
• Introduction / L’introduction 250
• Opposition / L’opposition 250
• Qualifying what you are saying / Les nuances 250
• Quoting / Les citations 251
• Reformulating / La reformulation 251
• Synthesis / La synthèse 251
• Enrich your language / Les mots pour étoffer 

la langue 251
• Prepositions and locutions / Prépositions 

et locutions 252
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